
 
УРОК XXII. 

 
1. Имена на r в N. V. sg. m., f. и в N. V. Асc. sg. n. заменяют его висаргой. Имена на ir 

и ur удлиняют гласный в N. V. sg. и перед окончаниями, начинающимися с согласного. 
Ср. XX, 1 и XXI, 3. 

Примеры: gir f. голос; pur f. город; vār n. вода. 
 

 Ед.ч. Дв.ч. 
N.V. gīḥ pūḥ vāḥ girau purau vārī 
Acc. giram puram 

I. girā purā vārā gīrbhyām pūrbhyām vārbhyām 
L. giri puri vāri giroḥ puroḥ vāroḥ 

 
 Мн.ч. 

N.V.Acc. giraḥ puraḥ vāri 
I. gīrbhiḥ pūrbhiḥ vārbhiḥ 
L. gīrṣu pūrṣu vārṣu 

 
 
2. Имена на in, min и vin в N. sg. m. и в N. V. Acc. pl. п. удлиняют i и отбрасывают n в 

N. Асc.sg. п. (в V. факультативно), а также отбрасывают его перед окончаниями 
начинающимися с согласного.    

Пример: dhanin m. n. богатый. 
 

 Муж. р. Ср. р. 
 sg. du. pl. sg. du. pl. 

N. dhanī  
dhaninau 

 
dhaninaḥ 

dhani  
dhaninī 

 
dhanīni V. dhanin dhani, dhanin 

Acc. dhaninam dhani 
I. dhaninā dhanibhyām dhanibhiḥ Как в муж. р. 
L. dhanini dhaninoḥ dhaniṣu 

 
Женский род прилагательных на in, min и vin образуется посредством суффикса ī 

напр. dhanin,. f. dhaninī. 
 
3. Сущ. ср. р. на as, is и us перед bh изменяют свое окончание в o, ir и ur; в Loc.pl. 

as может остаться, а is и us превратиться в iṣ и uṣ или во всех трех случаях вместо s 
может появится висарга. Перед вокальными окончаниями is и us изменяются в iṣ и uṣ. В 



N. V. Асc.sg. конечный s обращается в висаргу, а в N. V. Асс. pl. получается āṅsi, īṅṣi, 
ūṅṣi.  

Примеры: manas дух, сердце; havis жертвоприношение, возлияние; dhanus лук. 
 

 Ед.ч. Дв.ч. 
N.V.Acc manaḥ haviḥ dhanuḥ manasī haviṣī dhanuṣī 

I. manasā haviṣā dhanuṣā manobhyām havirbhyām dhanurbhyām 
L. manasi haviṣi dhanuṣi manasoḥ haviṣoḥ dhanuṣoḥ 

 
 Мн.ч. 

N.V.Acc. manāṅsi havīṅṣi dhanūṅṣi 
I. manobhiḥ havirbhiḥ dhanurbhiḥ 
L. manaḥsu 

manassu 
haviḥṣu 
haviṣṣu 

dhanuḥṣu 
dhanuṣṣu 

 
б) Имена муж. и женск. р. на as в N. sg. имеют āḥ, в V. aḥ, а в N. V. Асc. du. pl. и 

Асc.sg. принимают окончания муж. и ж. рода, напр. sumanas m. f., N. sumanāḥ, 
sumanasau, sumanasaḥ V. sumanaḥ, sumanasau, sumanasaḥ Асc. sumanasam и т. д. 

Имена муж. и женск. р. на is и us имеют в N. V. sg. iḥ и uḥ и принимают в N. V. Асc. du., 
pl. и Асc. sg. окончания муж. и женск. рода. 

 
Глаголы: 

sañj I. P. (sajati) - виснуть на чем, быть привязанным к ч.-л.; 
 

Существительные: 
apsaras - небесная нимфа; 

kṣitipa m - царь; 

gandha m - запах; 

cakṣus n - глаз; 

candramas m - луна; 

cāra m - шпион; 

jyā f - тетива; 

jyotis n - свет, светило, созвездие; 

taḍāga m - пруд; 

tapasvin - страдающий, кающийся; m аскет; 

dvār f - дверь, ворота; 

dvija m - брахман; 

nālī f - труба; 
 

payas n - вода, молоко; 

prāṇin m - тварь, живое существо; 

bharatakhaṇḍa m - Индия; 

mantrin m - министр; 

yajus n - жертвенное изречение; 

yaśas n - слава; 

vaṇij m - купец; 

vayas n - возраст; 

sumanas f  цветок; 

sūrya m - солнце; 

sthāna n - место; 

svāmin m - собственник, господин. 

Прилагательные: 



ākṛṣṭa,  f  ā - натянутый; 
tejasvin - мужественный; 
prathama, f  ā - первый; 
mṛta, f  ā - умерший, павший; 
sthita, f  ā - стоящий. 

 
Частицы: 

vai - действительно. 

gNxen gav> pZyiNt vedE> pZyiNt vE iÖja>, 

carE> pZyiNt i]itpaí]u_yaRimtre jna>. 13. 

Aa k[Rmak«òen xnu;a iÖq!su zraNmuÂiNt ]iÇya>, sUyRí cNÔmaí jgtae Jyaeit;I, xnI vi[GÖair 

iSwte_yStpiSv_yae vsu dapyet!, y}e;u y \iTvjae yjU<i; pQiNt te =XvyRv %CyNte, ivñSya -uv> sèaq! 

puêrva %vRzImPsrs< pyR[yÄSya< c puÇae =jayt, kamSy xnui; Jyaya> Swane =ly> zra[a< Swane 

sumnsiStóiNt, àai[na< mna<is jIivte sjiNt, puir vaStfagaÚaLya paiwRvae =nayyt!, miÙ[> Svaimne 

kdaip n Ôuýeyu>, @tSya xeNva> pyae balaiNptravpayytam!. 

 
Возвышайте голос (gir) для хвалы Хари. В городах Индии живут богатые купцы и 
мужественные воины. Слава Purūravas'a воспета Калидасой. Царь приказал позвать своих 
министров (or. dir). Дух (pl.)  аскетов не должен быть привязан к богатству. Ночью луна 
дает свет живым существам. Жертвовать богам следует цветы, плоды и молоко, (а) не 
(живые) существа. Апсары ведут на небо воинов, павших в битве. По возрасту, не по 
знанию, Шива - первый (из) братьев. Жертвенной пищей живут боги (vart). Купец желает 
богатства (śrī), воин славы, аскет спасения. Глаза жен наполнены (покрыты) слезами. 
 


